8 
La Worn di Spirito; 


A N E W 
COMIC OPERA: 


As perſormed at tbe 


KING's THE AT RE, 
r 


. MaANKS. 35 


The MUSIC by Signor PIC C INI, 


And other eminent Compoſers. 


L ON D O N: 


Printed for W GRIFFIN, No. 6, Catharine-Street, 
STRAND, 


MDCCLXXV.. 


[PrxIcsE Ons SHILLING, ] 


— — — - 2 — „% CO —— —- +4 —_ * e 


= - rs — . ä — 


3 


rr rr W 


— 


Fr 


Iſabella la B di "Spirito, Six gnora Se/tini. 
Monſu Carillon. a Gaſcon, Sigr. Lovattini. 
Carciefolo p a a Neapolitan Nobleman, | | 
Signor Fochetti. f 
Lindo. Uncle to Iſabella, pots Galli. 
Madam Geltruda, a een 'L | 
Ir Sig“. Farinelle | 

Paſtoſa, Mi ſtreſs of a 7 aver n, Sig. Spilletta. 
Moſchino, — F e Seſtini. 
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The Scene a | Tavern in Paris | 


3A L * 1 M E R, 
Mr. Lany. 


Panerai Dancers. 


Mr. Lap. Signora Baccelli. 
Mr. YVallouis, . Madame Yallouts. 


Mr. Vallouis, Jun. Mademoiſelle le Sophie 
Signor Yitalba. | 


* 
* 


-| 


PAINTER TD INIST, 
Signor Colomba. 


© Camerjeri che fortan _valige_ 
_ Lindoro,, G eltruda, bene e — 


\ e 
EY y — 7 3 T q * i 
nl Au RY ung, © 


* 


FI VA Pari. 
© Che tratto affabile ! 


4 a of | amabile |. 


__- Che ilariial 
Paſ. Serva illuſriſimi: 
Ci bo buone camere, 
Ci bo vini nobili, 
Letii buoniſimi; | 
Preſto correte (Ai Camenert) 
Sciocchi the fete. 
Valige e innalli 
Por tate 1a. 
Lind, Qui vive in allegria. 
\ Sempre in feſts, Jempre in gioco; 
Mo nel mondo più bel loco © 
Di Parigi nan i dd. 
Na Parigh) Ne 
Cie rralts affabile! © SOS 
Che vita amabile /? 
Che ilarita ! 
LFarte Moſchino con gli altri camerieri. | 


Paſ. Favoriſcan Signori 


I nome? Lind. Come il nome! 5 


$0 T7 1. 


CC WE L 
A wenn 
Waiters, e. 
Lindoro, Geltruda, Paſtoſa and Moſchino. 


All. 


PARIS is a charming place ! here the 
air itſelf breathes mirth and jollity. 

Paſ. Ladies and Gentlemen your humble ſer- 

vant, I hope you'll find every thing good 

El have very neat wines, and commodi- 

ous apartments—make haſte you, carry 

up thoſe trunks and portmanteaus. 
3 the wailers. 


Lind. The French ſeem" to lead a merry life— 
O Paris is a delightful place. 
[Exit Moſ. with the other waiters. 


Paſ Ard eſe erg e Oo Jet down "your © 


name. 
Lind, 


My name ? 


Paſ: 


4 4 
Paſ. It is the euſtom bere._____________.__...... 


Lind. Am I then obliged to let all the — inlo my 
private affairs : a fine country indeed! I wonder 
how theſe poor French can make ſo merry with ſuch 


8 ſlavery. + © [Exit with Paſtoſa. 


a 


S CE N E II. 
4 "I ” » pe * 
Geltruda alone. 
| i 1 om: 

A man in Paris is really an arrant flave, but women 
{ here can take rea: liberties—O what ſweet country 

this is! we are indu/ged in all our caprices here 
Te ve ind mam rich and generous lovers. 


Air by BurantLLo. 


I hope I ſhall find a (mpeticart—for I ſtand 
„ 91201 in n er. en . Exit. 
485 * E N E | mm. 

| J = 5 batt Fuer den . 


A egi A table 100 a chair. 
Count Ourtiofol arnkills chotolite! then Paſtoſa. 


| N Waiters, within, within there ?. 
| | 0 Hare ee will. 1 0 
brings the hat and cane, 
Carcio. Where i 1 ; Maſekino ? Sue | 

To them Moſchino, 


Moſ. Here 1 am, Sir. 
{brings the wig of Count Sascha 


Car. 


CF 13 


Paſ. Queſto & lo ſtil, oni. * 
Lind. Son obbli ato d dire i 1 fatti miei? 
O che paeſe ſtrano !- 311 
Come Giayolo fan queſtj-Monſd d 
N Rar  allegri i intanta (chiavitd [Parte con Pato 


S E N A II. 
SGeliruda ſola. 


Gli vomini in Parigi i 
Son veramente ſchiavi da catena; 
La libertà franceſe 
E' ſolo pet le donne l bel paeſe!- 
Qul facilmente trovanſ _  - 
Amanti ſpaſimati e liberali, 1 
Qui ci ſono i fermieri generali. 


Aria di Bua AN ELLO. 


Agitata gelo e tremo | | 
Di reſtar qui ſenʒ amante, | 
E vorrei un cor coſtante | 


I mio alfanno a 8 Parte. 
e K N. . Wh, 
4 Camera, Tavolino e fedia. - 


UP Conte Carciefl in berrettino che PE 
cCioccolala, 


Indi Paſtoſa, poi 1% Chins. 


Car. Ebi Camerieri? Ehi deve ſiete antlati? 
Paſ. Eccomn fon qu}) Prov per ſervirla. 
Niene col tappello e Baſtone] 
Car. ll camerier doy*e,” 9 Son qui Signore. 
| Pine con is parrucca 


4 7 


— —— — — — 


Moſ. Niente niente. 
I] Paſ. Io Signor non fo nulla. 


AS 5 
Cari Via dammi la arrucea, i of 191 
Che uſcir di WY — g. *. 
Paſ. (Il contentar un vecchioꝭ un brunn ge 
Car. Via porgimi il cappello | 
Paſ. Foſſe un remo) | 
Car, Cos' è quello che fate ? l, da il baſtone. 
[ Paſtoſa & Moſ. fanno tenni tra loro. 


Car. Tu con Moſchitiffacevi | 
Le ſmorke in mia preſenza, . 
Paſ. V' ingan nate Signor. Car. Che im 


Vuol baſtonar Paſtoſa, e laſcia ca 


Aria di Piccixi. 


Fraſcbetta ad un par mio! © 
Un conte tu Canzoni, 2 
Che manda i macebereni 

Da Napoli fin qui— 

A me poltron aue! 

S poco di riſpetio 

L' ho da ſaffrir da le? 


e 
chicchera. 


| Perſida ame ο 
1 Ti pentirai un di, 


Pieta mi childeral, | 
Ma nan ] auraide me. [Parte. 
W 
© Tabella, indi. Babeſa e Maſchins. 
Cavatina di Mo vor. 
1. Ragazzine ſemplicine e 
Che valete far F fr. 
| State attente pou -* | I 
i — _ Perche amore de la aims 1 2 
& chi caſca nella 3 


kt Iv 
N << 


b ©\ Piu non vanta liberta, 


W963”; 


Carci. Well, give my me wig, for I ſhall go out, 
Paſ. (To \ ſatisfy an old fellow is an ugly taſk.) 
Carci. Come, get my hat. 

Paſ. (Mou'd it were a halter.) Car. Give it me. 
Moſ. (Wou'd it were an oar for you to tug at.) 
Car. What are you doing now ? 


Moſ. and Paſ. make ſigns between themſelves. 


Moſ. Nothing, Sir. Paſ. I am doing nothing. 
Car. I know what you were at —you were making 
ſigns you cunning baggage, with this ſelliaw, 
Pal. Tou are miftaken indeed. | 1 
Car. How now impertinence! why, buſſey do you & 
deny it too> 1 
[As he goes to beat her he throws down the cup. 


Air by Piccinrt. | 1 


(To Paſ.) How dare you baggage make ſo free 
with a man of my rank? Don't you 
know that I am a perſon of conſequence Bk 
of a vaſt property—My father engroſſed | 
at Naples all the trade of Maccaronies— 4 
To Moſ. And thou wretch - doſt thou 
think that J will endure thy inſolence | 
but I know what I have to do. | Exeunt | 


d. [' 
Jabella, then Paſtoſa and Moſchino. i 


Cavatina by MonoreoL1. 


Ye tender girls be cautious—if you ever 
fall in love, *tis all over with you- your 
liberty then will be gone for ever. 

Pray Poſto/a tell me, who are thoſe foreigners tba 


efterday ? 4" 
Paſ | 


came y ? 


* | 
| ( 10 J 


4 


1 Paſ. To originals : one is an Italian nobleman, a 

mere hunks, who plumes himſelf upon the antiquity 

F his family, the other is a Gaſcon, and 1 ſuppoſe 
2 fortune-bunter. 


1 I What name do they go by ? 


Paſ. Their name is comical enough. The Italian calls 
li himſelf Count Carciefolo, and the Gaſcon Monſieur 


Carillon. 


Iſa. You know my dear Paſtoſa that I never was in 

bl! /ove; my only amuſement is to laugh and grow fat. 

| No we muſt laugh a little at thoſe two foreigners. 
bs 


Paſ. bat do you intend to do? 


\ 
: 


{| fa. 7 will make a joke of them in this manner —1 ſhall 

mate one of them believe that I am 4 widow, and 

Before the other 1 ſhall appear as 4 fimple young 
| maid. | 

| [Par You will not marry then ? 

Ifa. I don't chaſe it for the preſent. 
| al. O you will ſoon aller your mind. 

Moſ. She is in the right to avoid the ties of the mar- 

|| riedflate. eee e | 


5 
- 


i Air by Piccini, | 


* 
— 


* 


I remember a young girl who was always 
fighing for a huſband—at laſt ſhe mar- 
ried, but ſne met with a fellow that 
uſed to drub her every day, Exit. 


\ 


| (* 117 
Jab. Dimmi Paſtoſa cara, 


Chi ſon que? foreſtieri, 
Che vidi ſbarcar jeri ? 

Paſ. Son due tomi davyer, due originali: 
L' uno è un conte italiano, un avarone : 
Lo ſtolido ſi crede 
Pid nobile del ſole e della Luna, 

L' altro vorrebbe far la ſua fortuna "Tx 

Con qualche donna ricca 

Ei vien dalla Guaſcogna. Jab. Il nome loro: 

Paſ. E' aſſai curioſo. Il primo 

Carciofolo ſi chiama, ed il Guaſcone 

Monſù Carillon, Jab. Tu ſai 

Ch' io non ho grilli in teſta, 

Che mai non ebbi amore; 

Che ſol d' eſſer mi picco un bell! umore; 
Voglio far una burla a queſti ſciocchi. 

Paſ. Sentiamo un po]! idea. 1/ab. Voglio con uno 
Fingermi zittelluccia innocentina, 
Con quell altro poi ſcaltra, ; 
Fingerd d' eſſer vedova che pianga 
II rdato conſorte. 

Paſ. Dunque voi maritar non vi volete ? } 

J. Ho voglia molto poca | 
Di far-il becco all' oca. [1 

Paſ. Ah non direte poi ſempre cosl. 

Mo/. La Signora ha ragione: it 
Vol fate mglto bene | it 
A fuggir d uno ſpoſo le catene. "rl 

Aria di Piccini. =" 

Hera una certa zittella ſemplice, 

Che ognor diceva : voglio marito, 1 

Aveva in caſa tutti ftordito : It. 
di chs lo voglio ; udia gridar, 11 

Un bel marito poi ritrovò. | | 

Ma coſa avvenne ? per gelosta Th 

La prima notte, non e bugia, 1 

Ls prima natie la baſtond. Parte: Il 

q 


| a 
N 
Conte Carcioſolo, e deite che ee di non wederle, 


Car. Convien ch' io m * apparecchj 
Per andar alla corte Chi e coſtei? ( Velenti Jab. 
Dove rubd quegli occhj eterni Dei 
Jab. Oibò, non voglio amanti. 
| Eat un” aria Kane 
Paſ. Ma che volete farne 
Di cento mila ſcudi 
Di dote. Car. Cento mila? (da op 
Jab. Al pid ſe 6 trovaſſe 
Un uom d' eta matura _ 
Savio prudente, e ſoprattutto 
Di ſomma nobilta, 
Forſe direi di si. 
Car. Quello che voi cercate eccolo qul. 
Jab. Ah foggiamo Paſtoſa. 
Car. Eh non fugga pet me, mi dica almenq 
Chi è lei—T/ab. Se non fi accoſtaa 
Glielo diròo - mi chiamo— 
Mi chiamo Car. Via non tema 
Signorina. Jab. Mi chiamo 
Madamina prezioſa. Car. Arciprezioſa, 
Prezioſiſſima coſa, *. 
Siete fanciulla? Jab. Grazie al cielo, 
Car. Sola? J/ab. Ho un ſorella veova 
Tutta ſimile a me: ſiamo gemelle, 
Ma nemiche fra noi: Guai ſe fa peſſe 
Ch' ora ſto qui con lei—che votes nobile ! 
[Da ſe, ma in modo di eſſer udita, Car. Si pavoneggia. 
Fa. (Qveſta è una bella ſcena) Car. Madaming 


Una mezza occhiatina. IL b, Mi vergogno, 
N Mi faccio roſſa roſſa. 


( che caricatura !) 
| Ab, gli uomini mi fan tutti Paura.. 


1 0 1. 
F v. 


Count Carciofolo to them, who feign not to 
ſee him. 


Car. I muſt get myſelf ready to make my appearance at 
court— But who's this ſeveet creature! 
[ ſeeing Iſabella. 
Iſa. No no, I want no feotetheart. 
Paſ. But you have a hundred thouſand crowns ;, and if 
you dont marry, what will you do with your 
fortune? 


Car. A hundred thouſand crowns! [aſide.. 


Iſa. FI could meet with a prudent perſon, with à li- 
tle, though he were not {0 young, 1 might perhaps 
alter my reſolution. 

Car. Here I am Madam—the very perſon you want. 

Iſa. O Paſtoſa let us go—we have been overheard. 

Car. Pray Madam don't run away on my account— 
May I crave the favour of your name ? 

Iſa. If you will not come ſo near IU tell you—-My 
name, my name is 

Car. Don't be afraid Madam. 

Iſa. Madam Precious. 

Car. My very precious thing, are you maid or married? 

Iſa. 1 am not married. 

Car. Are you jingle 2 | 

Iſa. I have Pang a 7 ter, and we are twins, and ſo 

much alike, that we are often miſtaken for one ano- 


ther; but "wwe are not on good terms. My ſiſter 


bates me, and did ſhe know that 1 keep company with 
you Sir, I ſhould be undone—What a noble coun- 
ftenance ] ſaſide. 

Paſ. This is a fine ſpart. [aſice. 
Car. Pray, Madam, beſtow on me a jingle look. 
Iſa. Tam aſbam'd, I bluſh like ſcarlet, (What figure ! 


laſide! 


OI an afraid to be with a man. 


* } 


Air by Piccoli. 


Thoſe. enchanting looks, thoſe delicious 
lips—But it 1s not poſſible for me to ex- 
preſs my feelings. That noble majeſtic 
<nae 4 has already ſeduced my— 


beart—pray Sir ſparc my bluſhes, ¶ Exii. 


SCENE VL 


Count Carciofolo and Paſtoſa. 


Car. Yeu can do ſomething for me in this affair 10 
tell you a ſecret, I am conſummately in love with this. 
1455 Precious you will but ſpeak to ber in 

my bebalf I know what I ſhall do 2 you. As for 

the preſent take ſome of my e 


Paſ. I will humour bim a little. [afide] You du are 
tos generous, Sir, Iſabella is really in love with you. 
At firſt ſhe' was in joke, but now ſbe is a 
with your charms. 


L 15 J 
Aria di Piccixr. 


Dwell occhietto amoroſetto; 
875 labbrino grezioſino, 

on mi poſſo ob Dio! ſpiegar. 
Quel ſembiante 52 gentile, 
Che in amor non ba ſindle 
M ha gia fatto—ab nol ſo dir — 
Non mi poſſo ob Dio ſpiegar— 
Sol vi baſti cb" io ſento nel core 
Una ſmania, una vampa, un ardorti—— 
Per pietd non mi fate arraſſir. [Parte 


S CENA VI. 


11 Conte Carciofolo e Paſtoſa. 


Car. Tu potreſti ajutarmi. 
E dir qualche parola in mio favore , 
Che gia m' ha trucidato il Dio d' amore; 
Sapro ricompenſarti, 
E per farti vedere 
Che mi piacciono fatti e non parole, 
Eccoti per adeſſ | 
Quattro caſtagne ſecche, 
E poi farò di pid. 

Paſ. (Lo voglio luſingare) 

E' troppo liberale _ 

Iſabella da ſenno è innamorata 

Della di lei perſona; 

Prima facea da gioco, | 


Poi entrò nella rete a poco a poco: 


Le 


Aria di GuclixIMf. 


Noi abbiamo un coricino, 
Pietoſino tenerino 
Tutto amor e fedelid. 
Siamo buont, — 
Modeſtine, ſchittte ſchiette 
E voi uomini britcont 
Ci venite a corbellar. 
Galeotti queſte donne 
Pur Þ avete da flimar* (Partono. 


N. 


Monſd Carillon con due lacchè, indi Iſabella 
traveſtita da vedova. 


Cavatina di SCOLARI. 


Caril. Son vezzoſo e ſon galante, 

Gajo, bello e ſpiritoſo, 

Obbl;gante ed amoroſo, 

E ſo Þ arte dell' amar. 

Queſto vezzo e queſto brio 

Ornamento al garbo mio 

Fa te donne innamorar. © 

Caril. Ma foi queſta coeffura | 4199 

Ha da far un gran colpo—il mio luppe 

Ha un non ſo che di lindo e di giocondo, 
Non v' e eguale in tutto il n 
Ma chi è quella beaute ? © 

Iſab. Povero ſpoſo mio  [Fingtnde di piangere 
Cari. Ah Madama Vo' farle un complimento— 
* 1/ab. Eh coſa vedo mai! 

Dell' eſtinto mio ſpoſo ecco il ſembiante, 

La ſteſſa fronte, il labbro, i moti, gli atti 

Di Monſù Gramignon— 


[ Sempre fingendo di gre 


L 17 J 
Air by Picemmi. © 


We poor women are too tender - hearted. 
but men ate all artful, 20 miha game 
of us. 17 | Exit. 


S C EN. E VI. 


Amir Carillin with attendants, then Yabella i in the 
dreſs * a widow,” 


Air orn. 
I know the art - love as well as Ovid, ſo 


: always made a N ee RY the 
air. 


Caril. My hairs are dreſſed in a very e manner. 
Now 1 am quite the thing—But who's that Ariting 


beauty? © 
Iſa. My poor huſband. 5 (frigns to cry. 
Caril.  Madam—1 mu tell ber Wal pretty— 
e [alide. 


Iſa. What do 1 fee ! the very looks of my Tate huſband 
—the noſe, the ſame lips, and ihe Jame forehead 
of Monſie ur Gramignon. 


C 3 


A 


— ——— 


18 1 


Caril. I bo's Monſſeur Gramignon ? 
Iſa. My poor buſband, who died ſome time ago. 


Catil. A beautiful lady as you are, Madam, tan find a 
thouſand huſbands in the twinkling of an eye. 
Here is Monfieur Carillon at your ſervice, who will 

be very proud lo ſucceed Monſieur Gramignon. 


Iſa. You are like him even in the name. 


Caril. Here is the ring, we may conclude a match this 


inſtant. 


Ifa. Dont de ſo hafly Sir, we muſt know one another 
before—there's my apartment, I ſhall be very glad 
of your company at any time, but you muſt mind that 
we are two fiſters brought forth at one birth, and 
exatily reſembling one another —but my ſiſter is a ſim- 

ple filly creature, and we are not very well together 
—ſo I beg you will not let her know our intrigue. 


Carit. O you may depend upon the ftrifteft fecrecy on my. 


part— am quite enraptured with your charms. 
Ia. You are pleaſed to ſay ſo. 


Caril. Upon honour Madam 1 admire you as much— 
Jam at a loſs for expreſſions —If ever from the but- 
tom of the bollow centre of my heart, and alſo of 
my lungs —you could ( help me out) If ever thoſe 
lights and thoſe lightnings —what d ye call—if you 
was my fiſter, I mean that 1 ſhould be your brother 

Ian quite gone) To conclude, I am I ſwear 
my feveet lady your "ſpouſe and your moſt obedient 
bumble ſervant, M 4 ets That 


4. 


(49 ) 

Cari. Chi e Monſd Gramignon? Jab. Il mio conſorte 
Che m' involò la troppo acerba cad 

Cari. Una Dama ciarmante 
Leggiadra come voi, bella e Dans 
Può trovar cento ſpoſi in un iſtante; 

Se Monſù Gramignon vi ſta ſul core, 
Eccovi Carillon per ſucceſſore. 0 

Jab. Non ſolo nel ſembiante, 

Ma pur nel nome ſiete ſomigliante: \ 

Cari. Eccovi qui la bagua * 
Spoſiamoci, ſon pronto, 

{/ab. Un poco di pazienza, . 
Monſt prima conviene a7y 
Trattarſi; ſe verrete 

A 5 piacere mi farete. 
Quello è l' albergo mio; 
Ho meco una ſorella 
La qual nacque gemella 
A ux parto iſteſſo, e m' aſſomiglia aſſai 
Di volto, non di cor: è ſciocca inſipida, 
E ſiam fra noi nemiche Eh che non ſappia 
Queſta noſtra amicizia. Cari. Oibò: vi pate! ? 
Adorable Madama 
Ogni voſtra parola 
E' una manna del ciel che mi conſola. 
Lab. Ah, voi mi luſingate. 
Cari. Madama vi trompate— 
Voi ſiete cos} bella 
Cotanto appetiſſante— 
Che nel mio core, anai la coratella, 
Se foſte mia ſorella, 
Sarei voſtro fratello 

Ma foi mi fate perdere il cervello 

Come! io moccarmi di voi ? 

Chi vi fece revar queſta fellia 

Je ſuis, io ve lo giuro— 

(Gia ſon mezzo ſtordito) 

Voſtro ſpoſo, ed amante, ed ho finito. 


— —— — — — a9 


Aria Fl we SO 


Gian quegli ccebi"lathn” 

Mi funno ulirar. 

Ho un non /o che nell anima 

Che non fi pud ſpirgar. 

Ma quelii non fon oct hi, 

Sono due drag bi ardenti, 

Due falchi impertinenti | 

Che flanno per rubar. = 
Abi ! che la ſmania creſce—— 
Abi ! che mi ſento un fuco 
Cara non trovo loco, 

Pupille indiavelate © 

Mz fate diſperar. (Parte. 


LOOK OL. SE. 
Iabella Jols. 


Coſtui & un poco ſcemo, ma galante 

Pieno di mille vezzi, 

E ſecondo la moda ingentilito, a 

Se ha bezzi , ſara certo un buon marĩto. [ Partie. 


S CENA &. 
Geltruda, poi Lindoro. . 


Gel. Penſavo di trovare un parigino, 
Che ſubito caſcaſſe a* piedi. miei; 
Ma finor non ho viſto ancor nefſuno. 

| Ecco Lindoro viene, | 

| Vo? tentar il ſuo core. 

Lind. Addio Signora. Gel. Come val amore, 
Dica. Lind. Io non . intendo. > 4 

1 4 


t 211 


Air by Pioeixt. 


Madam—your eyes are two ſad thieves, 
that have ſtole my heart—l have ſome- 
thing which futters within my ſoul-—for- | 

ive Madam the licentia poetica that in- 

ſpires me with free amorous thoughts. 
RN [ Exit. 


SCENE. VII. 
Iſabella alone. 


He talks like a madman, yet there is ſomething agree- 
able in his perſon, if he has but a good fortune, be 
may ſuit me very well as a buſband. Exit. 


SCENE IX. 


_ Geltruda, then Lindora. 1 


Gel. 1 was in hopes of finding à lover, but as yet 1 |; 
| bave found nothing. Here Lindoro comes, I will | 
t bis heart. | 


Lind. Adieu Madam. 


Gel. You are very thoughtful Sir, I ſuppoſe you are 
inlove. 


Lind, In love—1 dor't know what you mean. 4 
V7 Gel. 


— 22 J 
Gel. 7 know à certain lady, who bas a great regard 


for you. 
Lind. Madam I can only tell you that you are very 
2 miſtaken in this reſpect. 


Air, by. EnZICHELLI. 


If you have any regard for me, 1 adviſe 
you to change your mind, for i it is not 
poſſible for me to love you. [ Exit. 


SCENE X. 


A hall in the apartment of Iſabella with two dif- 
ferent doors, one of which leads into the room 
of the widow, and the other into the room of 
the maid. 


[| 


Carciofolo and Iſabella. 


Cat, 7 will pay 8 viſit to Miſs Precious. 
{knocks at the Shoe: 


Ia. Who: oants ne? A man—O 1 am afraid— 
[going away. 

Car. Don't run away Madam, 1 am Count Carcjofole, 
your humble ſervant. 

Ia. Huſh—1- bear ſome noiſe—'tis my ſiſter the wi- 
dow—O lord pray yeu muſt not ſtay bere any more. 

Car. What ſad misfortune nam: 

Ia. O if my ſiſter happens to ſee you here, 

© what will become of me—1 am in a 

 tremble—pray hide yourſelf there 


make hate for God's ſake. 
I Thides' himfelf: 


What gag leton! what fool | he makes 
me laugh indeed! uit bdratus. 


SCENE 


1 33 J 
Gel. Non amerebbe lei un cor ſincero, 
Che l' amaſſe davvero. 
Lind. Amo tutto il mio proſſimo; ma poi 
Io non poſſo capire 1 ſenſi ſuoi. 


Aria d' ENRICHELLI, 
Cara, ſe amante ſei, 
Penſa a mular Þ oggetto ; 
Che del mio cor ] affetto 
Certo non à per ie. [Parte, 


S CEN. A X. 


Sala nel” appartamento d Iſabella con due porte 
laterali, che introducono à due camere ſeparate, | 
una delle quali fingefi della zittella, Þ altra della 
vedova, con porta grande in proſpetio. | 


Carciofolo, indi Iſabella. 
Car. Voglio fare una viſita a Madama 
[ Batte alla porta. 
Prezioſa. Jab. Chi mi vuole ? 
Un uomo! Oime! Car. Io ſono 


f 
| 


ma 4 2 
— 


| [in alto di fuggire. 1 
?. Iuſtriſſimo Conte * | 
Carciofolo, l' amico—T/ab. Zitto un poco, 3 
Parmi d' udir rumore—Ah, mia ſorellsaa 
La Vedova, fuggite. hf 
Gar. Perche bet Numi or mf tradite? 
Iſab. Se ſapeſſe, ſe vedeſſe, 
Alb non vog lia il cielo mai! 
Tremo tutia—Oimt che guai, 
Naſcondetevi un po in 4a — 
Preſto partite, 
Preſto fuggite per carita 1 
. [Carciof. ſi naſconde. 
Ma quant # PaZ20 ! ma quanto e flolte, | 
Mi vien da ridere per verita! | [lk 
[entra nella ſtanza a parte. 


| i» 


k 
1 


[ 24 ] 
err 
Monſiz: Carillon con due latch? e "Moſchino, indi 
Iſabella da Vedova. | 


Cari. Dimmi come fi appella 

La Vedova galante. 
Moſ. Ella ha per nome Accorta. 
Cari. Queſta è la ſua dimora? Mof. Signor si. 


| | Cari. La Tulippa, la fleur 


Frappate a quella porta 
Ma no—guardiamo prima”  _ | 
Se *l tuppe mai ſi foſſe derangiato. [cava lo ſpecthio. 
Moſchino ſenti un poco la pomata, 
Ti par baſtevolmente profumata? [ Mo. fiuta. 
Moſ. E' quanto baſta. Cari. Dimmi, le dantelle 
Ti ſembran di buon guſto? Meſ. Molto belle. 
Cari. Orſd andiamo all' aſſalto della piazza: 
Moſchino frappe forte. 1 — 
Jab. Scuſatemi Monſù, 
Io ſtavo alla toletta. 
Cari. Defirate Madana (cava più ſcatole. 
Un poco di rapè? | 
Vi piace il mio #uppe ? 
Jab. E' molto di buon guſto. | ag 
(Cari. fa diverſe caricature. 
Cari. Volete Sanpareglia, 2 
Meliſſa, Diavoloni ? Rs 
Jab. Vi ringrazio Monſù.—Cari. Come vi piace 
Queſto cominciamento di Sciacona ? (fa piu poſſi. 
Jab. A maraviglia. Cari. E queſta capriola ? 
Sono dieci anni fol ch' io vado a ſcuola 
Della belle Dance; ma intanto <I> 
Su quella bianca mano 
Permettez—1/ab. Zitto zitto, 
Prezioſa mia ſorella 2 0 


Vien 


1 2 1 


SCENE IL... L 2 


Monſieur Carillon. with attendants, Moſchino, then 
Iiabella i in the widow's drels, 


Caril. What 's the fair wwidow's name ? 


Moſ. Accorta. 


Caril. 15 that ber apartment; 
Moſ. Yes . 
Caril. La tulip a, Ja fleur knock at the door ay 
ay let me 125 fr if ny topee is out of order — 
(takes out of his 2 a Ioking I 
chino ſmell the pomatum — has it © good feent ?. 
Mr Excellent. | 
Caril. Het do y lite a my ruffles? 
28: Very elegant indeed, . 
aril. Let us ge now— Moſchino inch. at the: door. 
[Moſchino knocks at the door, then exit, 
Ifa. 1 beg your pardon, Monjieur, if I made you wait jj 
I was in my drefſing-roam. _ 
Caril. Do you chuſe, Madam, a | pinch of ſnuff ? 
- [takes our ſeveral ſnuff: boxes. 
How do you like my topee? 
fa, Iam enchanted with it. 
aril, Here is ſanpareille; Meliſſa, Diavoloni at yr 
ſervice Madam? 125 
Ia. 1 am very much obliged to you Fir. N 
Caril. This is the beginning of a crand chaconne 
How do vou-like it? | 
Ia. O I admire it, * 
Caril, Pray look dt tbis n PI 6 beine 
_. conſidering I have had a dancing oy tk 2 
11. 3 leave, Madam, to Pe) m 
If. Huſh, buſh, J beat my „ et Prezioſe, f, Fer Gels 
| Jake conceal your ſeſtf tn. 
va | | D 


Cart. 


[ . 26 1 ] 
Cari. Faith this is a great diſappointment, 


Ja I am willing to convince you of the 
_, lincerity of my love“ but my ſiſter hin- 
ders me— pray nge yourſelf, withdraw, 


make haſte,  * [Carilonwithdraws. 
How billy they are both—they make 
me laugh indeed. [ Exit. 


GCE 
Carciofolo, then Carillon, afterwards Iſabella in 
the widow's dreſs, with Paſltola, 

Car. 1 camot remain here any tenger, it tires me 
loo mach—the devil take the widow, 1 ſay—but if 
1 knock at the deor Tm afraid to get into another 
ſerape—the beſt thing 1 can do is to call ber ſoftly 


-—Preziofina: | [by the door do WE Maid. 
e don't bear me. 
Caril. T will call the widow e wy 


mh 11 org [by the door of the widow. 
Car. What t "meſs have you bere Srl © 
Caril. Bajins/s—my miſtreſs lives-bere. .- 
ee Your _— it br? vr ie bve 
| EET 
Caril. I, are you in * Joo 2 | 
Iſa. We foal! have a fine ſport,. 1 Fry you, 3 
[Paſtoſa. and Ifabella in the widow' o dreſs appear 
at a diſtance. 

Paſ. Tes, but you expoſe yourſelf 200 ach 

Ila. Never mind, I know very well bow play mytards 


Caril. Here is my Venus, my * N 
ar. o beref the angel I, rn 


1 
Ie _— 


Ceril. 


* 
py + < 4 


v3.3 | 0 


Paſ. Lo credo, ma per altro 


1 


Vien ſenz' altro, fuggite, ritiratevi, | 
Naſcondetevi preſto. 
Cari. Diable Madame—che contrattemps e queſto 
lab. Vedovella oh Dio verrei 1 
Paleſar gli affetti miei; 
Ma non poſſo, m u intendete : 
Naſcondetevi un po d; | 
Preſto fuggite per carl}. FEkitbn ſi ritita. 
Quanto ſon pazzi ! quanto ſon flolidi! 
Mi vien da ridere per verita, , |Paite., 


8 O E N A. XII. 


Carciofolo, poi Carillen, indi 22 da dba con 
Paſteſa. 

Car. Son ſtanco omai di ſtar di pid naſcoſo ; 
ei mancava la vedova: ſe buſſy) 
M' eſpongo a un nuovo riſchio, 

Chiamerò lotto voce — 

[Alla porta della zitiella. 

Non mi ſente. Car. Io voglio ſout doucement 
Di bel nuovo appellar la vedovella— 
Madama, mon Bijou— | Alla porta della vedeva. 


Car. Che fate in queſto loco? 


Cari. Qul ſta la mia Metreſſa, Car. O queſt' è bella! 
Qua ci dimora pur Þ idolo mio. 1 
Cari. Anche voi ſiete amante ? | | 
eſta cola mi par molto etomnante. 


Jab. Hai da veder fra poco 0 


[Sz vedono comparir i in di ſtanza | 
 Paſtaſa ed Jade: da vedova. | 


Una ſcena curiofa; 


v' eſponete a un cimento. 
Tſab. Taci, li burlerci fe foſſer cento. 
Cari. Ecco la mia Venus il miò teſoro. 
Cor. Ecco appunto colei, che tanto adero. 


U 8, J 1* 


Ah voi, c 
Siete la 955 4 Tk 9 


dn To, 4.) 7 | * 


. Fele. la tortorella | U 10 Joy 0 ke 
8 1 on fe, mY pag 
Piano che coſa itt + ata Non : FT: 
Queſt? e 2 Ia mia carina, f 
La bella prezioſin na f "9% 0 
egniſſima d amor. 8 


aviſmi, braviſſmi 


Via gui, ancor. 


Stete Ia fortorella. 
Siete la mia carina. 


' Accaria. Car. Pre 
0 Degniſima, vag bia, 12 a id.) 


Che m ba piagaio i. 


Vai durque Age, 


Prezioſa mis forella? 


Ma voi non fiete gelle, 
Bella pregicſa yas A 


wi promiſe amor? 


L Vage n 
La cara ſorellina 


A Ae ſentir ar uy Toni 


O Diavel che rouina ! 


Ma ſe ha Þ Kalle cigligy, 


So tutta fi aſſamiglia 


Amor, Mercurio, — ! 45 5% | x .\T 
Vai mi tradite ognor. 


210 ele; 


cor. , 

8 1903. 21 

E anime 

i g on 00) N 
201 #13? nad 4 


yd gaella, non ſoz, „Ine ien ga 
Son. la ſorella vedova, 


— 

1 

20 | 629 dba ff 
, 


Fri ] , p77 25 65 C S 


Nan mi trompai: voi Aren 


La ve Jovella ob 1 


10 „% 1 201 
E voi P affetio mi En ab43 6.1 M0% 
al , pallet 4 ape ERA 
Adeſſo pr ezioſina oy Lr. | 


Sy ajata, modeftina - 
la vado a tante. | 


1 e _—_ 


E 2g, 1 


Earil. O ſweet delicious Madam Accorta, you are 
the gentle widow,>the litile turtle dove, 
that has vounded this heart of mine. 


5 "ny 
| RIM. the Wong maid. ay in love 
wi 


Ja. very well, go on genrſemen, 80 05— 
Caril, You are the tender turtle: dove 
Car. No, you ate the "Of, fog maid— 
Madam, Accor e Boy x tory a i 

Car. Mils Preziofina. 


A. 2. The incomparable as with whoſe || 
| er | 


charms Lam quite thunderſtruck. 


Ila. (to Car.) You are then acquainted with Miſs q 


2 my ſiſt 9. — 


. Why, are you not the ſame perſon, Miſs | 


Hrecious herſelf; 197 


Ie.” von eie much miſtaken, Sr.] am the f 


| widow, and as to my ſiſter Miſs Preci- 


0x3, I ſhall ſee the little huſſy, ſhe ſhall | 


have it— 2] 


Car. I am amaz'd. 4 — you have the N 


ſame noſe, the ſame eyes, and the very 
ſame face of Miſs Precious. 


Caril. For my part I am not miſtaken, I am cer- 
tain that you are the beautiful widoẽw - 
Iſs. Yes, but you are a fine was that can't 


+1 
imperti- 
1 


keep a ſecret my ſiſter is an 
nent ſlut, I'll go to her now— 


[ gets into the apartment of Moſs Precious. 


' 
1. 
„ 
| 


Sefily my good Sir-—this is Madam Pre- | 


1530 þ 
\ War abe 15 | 
Cir ek We are Fe om in a E plonge. 


— A * 


© 


aiten 


Pa. why 3 you YI done a fine- 
thing ! how could you forget that Ma- 
dam Accoria and Miſs Precisurare twins, 
exactly teſembliug? you was likewiſe 
told that they hate ch other. 


2 A. 2 What have we done] we have ſet 
| them We by the einde Are 


Is n the young . maid's dreſs). Whither ſþ 11 
- * thegon = ſelf—the widow is in vl be. 
Rs A againſt me—l hear ſhe enquires, 
© © after me every where—pray, aſſiſt me, 
oe Protect me — alas aint. EY? | 
Pg, Poor thing! * blood runs adite cold: 
dome en x. will een pO in a 
; A. 7 room. Imi on [ Exit 


4 
: 334k £443 5 


Caril | "Hoek is it? 1 not this the widow ? 
Car. Vo, this j is Mi Precious,” 
| Coril. I ſuppoſe ſhe 1 is the vother twin. 


. 


ca-. God ktiows—they' are ſo much like one 
* . » *-another, that. mane. is no 4 
mi them. 


1 v3 4 | , f C 
| | ” Car. 


* 


Cari. 2. Join the gran att 


E' coſa aſſai 4 
Poterla ai Ge "WY 
Paſ. Bravi, I' avete fatla, . 
Come, non rirordarvi 
Che ſono due Jorelle, 
Che ſeno dus gemelle, 
1 ra lord affatto lait, 
ra lor nemiche ognor ? 


* : abbiamo fatta wi 


Adeſſo ſi ſeapigtiano, 
1 2 az2zuffan 1 ira di Ar. 
A. 


(da zittella,) | Hs dove fuggo 
La vedova fa foco,, 
Ali cerca in ogni loco: 
Oime che gran ſpavento! + 
Salyatemi, ajutatemi, 
Mi ſento ob Dio mancar. 
Paſ. Ab povera ragazza, 

E Fals, fradda, fredda; 
Le "4 nl 
La voglio rinſtrrar.  [Partons, } 

_ Come! non e Ia vedava / — 9 
Prerioſina e guella. 
Sara l' altra gemella. 
Sard—chi le conoſce ? 
Mi ſembrano due Socciole 
Simili ſimiliſimne 
3 In peſo e guantiſa. 
Cari. La vedova che ftrilla 
Mi pare di ſentiris. 
[accenha la ſtanza della 


Cari. 
Car. 


I. 32 1 


Car. Partiamo cato ws 8 
Fuggiamo via di qua. 

Iſa. Ti iroderd perle, 

(da vedova.)Ditemi de d , 
L' antore ag © 
Si fa fenzn Wm? 


Cari. A. 2. Nei non ſafþidino "OT 
Car. Sappiam che la farcinlls | 
Cer to fru Hoi mold . 
Paſ. Ob vis per qua wut 
Un po" di compaſſione.. - 
| Cari. Fatelo per P eftifllo 
| Monſi # Gramienon. 
Car. Fatelo per riſuurdlo 
| Del Gonte de carciefolt 
| Per la mia nobilid. . 2 
1 A. 2. Fatelo per amor, "4 
. Fatelo per pietd. 
Ia. Via ſono di buon cute; 
14 Ma gu per vn ra e 
L amore non ſi fa.” 


* U 


1 ys pare & offer mario, 
Che imbruglio / cbe da. 1 
F Is * 7 
Ifa. A. 2. 1 Oh gane ſon Tide, 
Paſ. Codiamo, 5} ae 


Di tet * 


» 4 ( 
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[33] 
Car. Friend, let us g a0 — 


La. (in the dreſs of the widow) I ſhall find you out 
little buſſeyp+-where 1 is her 


Caril. We know nothing of the matter—all thas 
Car. 5 we know is that ſhe is not he re. 


Paſ. For this time you mult forgive her. 


* 
STI 423% 


Ceril. "Bran do, dudes for the late Monſieur 


Gramignon's ſake, n 
Car. Forgive her for the ſaker of came gen- 
folo— 


W983 0 Una * 


A. 2. For pity Giese 1 


a A db v 


1a. I am good- 2 and ee 
but let me tell you, that this“ + not a 


x proper plate to de bye 
Casi. I can male nothing of all this 1 am 
mon”, > -$ qty md 

Ja. 2. 3 fools! I cannot, refrain from lavgh- 
_ ing at 8 0 

ö 

1 1511 VG as k 

I nid E f * ft 1 48. 
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7 > 
g 58 4 2 n aa I I. 
A Tavern. 


i 


Iſabella and Paſtoſa. 


Iſa. 1 AM informed there is a German Barons i in 
| your bone. 


Paſ. Yes, Madam. 
| Paſ. And am told, that ſhe wants a buſband. 

Paſ. Indeed ſhe ſeems to have a great hankering after it. 
Iſa. Tou muſt do me the favour @ ſpeak to 6 


j Bar x." About what Þ 


| * Pal. This young lady is very apt to make a jeſt of every 


Iſa. 1 think ſhe can ſuit my purpoſe extremely <el! 
concerning the two foreigners : for as | intend to 
keep up the joke, I muſt find a young lady 0 ptr- 
ſonate my e iter. —If vou could but perſuade 
ber to that 

Paſ. With all my 157 ; "but you'll remember me. 


Iſa. Yes, yes; you may depend upon it, Exit. 


body ; but 1 hope ſhe will not ſerve me as vther people. 
Air by Piccixi. 

I am very good-natured ; but when I find 

myſelf ill- uſed, I am a devil. ——Ilf ſhe 


deceives me, ſhe ſhall fecl the ſharpneſs 
of my relcntment, [ Exit. 


N 5 — 8 CEN E 


I 35 1 


AH II. 
nA L 
Taverna. _ 


Iſabella e Paſtoſa. 


ſab. ITEM in caſa voſtra 
Non v* é una Baroneſſa 
Tedeſca ? Paſ. si Signora. 
Iſab. Che dice eſſer zittella? 
Paſ. Appunto. Lab. E che cerca un amante ? 
Paſ. E' quella 
Lab. Vorrei che le parlaſte» Poſ. Che comanda ? 
Jab, Vi dirò: 2 compir la mia comedia 
Senz' eſſere ſcoperta mi biſogna 
Una la qual 'fi — mia ſorella, 
de Lotlle riſolverla. Paſ. Signora 
Lo farò volentieri, 
Ma. Iſab. Si si c' intendiamo. [ Parte, 
Paſ. La ſervirò di cor, ma non vorrei 
Che fi burlaſſe pur deꝰ fatti miei. 


Aria di Piccini, 

Sono una ve 

Quando mi viene 
Pixxico, mozzico, 

Neſſun mi tiene, 

Povera femina, 

Se mi corbella, 

La vedrò bella, 

Vs dir e far. 

Subito ſubita 

Un regaletta 

Jo me Þ aſpetts | 
Senza indugiar. [Parte. 


E2 S C ENA 


— 


Ce, lier, pg Pei Car ioſolo. N 
| | Cari, O corpo di plurarco edi piutone, 


En verile io ſono. © Car. Un _- minchione. 
Cari. Eh eb, que difes-vors ld? 
Car. Dico che Jegemellc 1 1 TT TD 1 


«7 £& 


Ci hanno fatto pigliar ach CREW 
Cari. Ma ſoi vol dire e | 8531 
Car. Sono ſimili ſimili. 4, | 9 An 
Cari. Cu: 5 tres: ſom. glianti. \* 
Car. Quello che pid mi bleme 1 mia 


Ha gente mila ſcud. 5 no) 
Cars. Ma. Ca Monty 1. Conte W ib * K 
Siete voie 4j, 213 a? 


Del core della voſtra? 18 piageteſt on & gal 
Car. . 95 Cari. FN ab. AN: + nr 
ete * 0181. 6.1 
Cariz ONS con quel parrucedne 10. N K N 
Che portavan Caligola e 1 1 E 
Quand' andavano - ar. K Voir: 
Monſd Carillon ſiete 
Una bella figura, con que TER 
Con quella bella coda— 
Cari. Morbieu voi ſiete un Alte che ln moda 
ignorate. Car. Che dite? 
Parlate con riſpetto "ni So 
D' vn nnbile par mio, a 
O vi farò veder quel che ſon i 10. * 


Aria di Picciw i. 
Sono di [angie antits 
Ricco e potente ſene e Nas 


Nectb:ile ancor vi ney” a S 
J tcrti nen perdono, de 
Ma vendicar li ſo. 


A 


Car. 7 tea only faying, that the {wins have thrown || 


1 7 ] 
8: Cl tt. it, 


150 vt l Carillon, then Careiofolo. 


Cadil. By all the nig by powers, indeed I am ——— 
Car, 4 great baoby— _ 
Caril. What, what, Sir? 


us into a ſad m'ſtake. 
Caril. That's very true. 
Cai. There is ſuch a Sriking likeneſ between them. 


Caril. Quite aſtoniſhing. 


Car. I fbould: be very ſorry 16 loſe Miſs Precious, on , 
atcarmi of er hundred thouſand crotuns. 


Cari}: But, my dear Court, can You depend upon * 9 
offe ron: ? daes ſpe. love you + 4 


Car. To diſiraction. 4 
Caril. Ab ab ab WE . 
Car. Why do You laugh : 7 | by 

Cari}, 7 ſuppoſe ſhe was ftruck with the A 7 


your buſhy wig— 


Car. O you Monfieur Carillon are a pretty eure indeed] 
boot there—you have rhe pores of a monkey | 
in maſquerade. 


Carci. You are a dotonright ignoramus, uracquainted 
41th the beſt faſhion. 


Cer. None of your impertinence, Sir, —cenfider bdl 
rank of the * you are ſpeaking to. 2 
Air 


1 
: 
1 
. t 
* 
* 


( 88 3 
Air by Piceivr. 


I ſpring from a moſt ancient family 

and poſſeis a very large eſtate — ſo let me 
tell you that a man of my rank and for- 
tune will not put up with any affront— 

yet I have not courage to draw for the 
preſent—Sir, I will marry Miſs Preci- 

adus firſt, then I ſhall 6Gght—love, love is 

my ruin. . [Exit 


O C E NE nn. 


Carillon alone. 


be bad bui drawn, he was a dead man as ſure as 

a gun — No body knows the art of langing better 
than 1—-But lit us ibink on à more important ſub- 
geft ;, that is Madam Accorta— —1 have already 
engaged her affeftions; ſo I muſt proceed in my 
ſebe me - int-nd ia pay ber a viſit nom. Monſieur 
Cartilan is irrefiſlible——T Hall addreſs ber in my 
wſnal elegant way; and ſhall preſent ber with this 
xoſegay. N 


Air by Monſieur GRT TRY. 


Sweet flowers quit the gardens of Flora 
go and perfume the altar of beauty, on 
the ſnowy brealt of my fair. [ Exit. 


SCENE 


Eerie —— owe —— — — — org Oo — 
= . 
- _—_ * hs 4 
” - * 


— — 
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Cos s mi batte il core 


Ab mi diſarma amore, 
Prima d eſpormi all armi,, 5 
[Carillon fa molte caricature, 

| e finge di cavar la ſpada. 

To voglio maritarmi, 

Ora morir non vo 

Prezioſa prexiaſinn 

Tu ſei la mia rovina: 

L' acciaro formidabile 

A tempo adoprerò. [Parte. 


SCE MA III. 
Monſi# Carillon ſolo. os 


Se ſi batteva-meco, 

Con un colpo di quarta, oppur di terza, 
O una mezza ripolta 
Comme ga—oppur comme ga—L'avrei tuats 
Senz' altro al primo colpo. ; 
Mia penſiamo alla Bella: 

Par che I mio cor gia abbia intenerita, 
Io voglio andarle a far una vir /a. 
Anderd ſans fagon— 

Non fi reſiſte a Mon/z Carillon. 

Le farò il baciaman, nell inchinarla 
Due paſſi io farò di minuet, 

E le regalerd queſto bouguet, 


Air de Monſieur GRETTRV. 


Cbarmantes fleurs quittez les pres de fore, 
Je vous prepare un plus heureux deftin : 
Ornez Þ objet qui m aime, & que j; adore, 


Sni vez ſes pas, & nourez ſur fon ſein. parte. 
SC ENA 


| S C E NA 


IV. 


Cala nell appariaments' d. Vabella, Se. 
= PTuovollso, e. 
4 | Jfabellu e Gettruda. W 


Jab. Amica rideremo, Wee 
Fi dovete ngere vimia ſorellaz 
E ſpoſerete il Conte. 


| Gel Poſſo dunque-ſperar ? 2 1 Siate pur certa, 


Voi cercate marito, . 
Ed un vecchio balordo è un buon partito. 


Gel. D' amarlo io fingerd; © 
E in dolci accenti a lui mi ſpiegherd. 


Aria di Bon GHI. 


M' offre V amica ſorte 

1 Quel che I mio cor deſia : 

1 Contenta F alma mia FI" 

18 Altro bramar non ſa. [I [Parte. 


| S C RUN A V. 
| Carciofolo ed Iſabella in alto di gartire., 


Car. Ah Cara prezioſina non fuggite: 3 
Date mi la manina. | 


Jab. Per carità Signor parlate piano, 
Che fe la mia ſorella vi ſentiſſe, 
i Ci ſarebberd e' guai. Car. Oh queſt? e e bella! 
5 Jo voglio ſpoſar \ voi, non la ſorella. 


: 
| Ii Lab. Oh Dio, mi trema il cor. Car. Facciamo preſto, 
| 1 Maritiamoci adeſſo; | 
{ . Wund la vedova - 
| j . 44 $a w » Ch 


8 C E N E WIV. RN 


A hall in the apartment of Iſabella, with bud di. 
ferent doors, Ec. 


4 % 


ah  Habella.. and Gelrutla,” 5 8 


Ia. "Yes, my op Age” We Hall have a 1 Friis Fol; 
you muſt appear as my fiter, and you Ae bave 
Count Carciofels. 

» Gel. May I depend upon your word? 

Ia. Undoubtedy—'s ou want. a huſband, and you can- 
not find a better match than a rich old feol. 

Gel. I hal! behave as if I loved bim; I have got By 
heart a ſorg, full of a great many ſo ft Fre with 
which I all coax him into my. meaſures, I warrant. 


Jou. r 
Air by BoR nil. 
If I marry a rich man, I am perfectly 
happy——A huſband. {ecures. me for 
. ens Wan . 


8 N E I 
Carciofolo and Iſabella going. 


Car. Whither are You going, A e Pre give me your 
delicate hand 
Iſa. For God's ſake, Sir, Jprak fifth——1f my fifter 
happens to hear. 
Car, H/þo cares for your , iter—-it is you that I want 
to marry. _ 
Ifa."O! Str, let me go am all in a tremble 
8 Car. "No, -no; I will not leave you "till we are 
married—I/ hen the match is concluded, then let the 
widow brag and ſcold as much as ſhe pleaſes. 
th * : F If. 


42 P: 
Ma. Now it is tes ſoon. + 


4 


Car. 7 ill ot wait og libr il 


Iſa. (aſide) I muſt. 3 Hes ** of this fellou's 
hands —Sir, indeed, I muſt confeſs, that ] bave a 
great regard for gau; ſo I will be ſi ncere -und am 

extremely ſerry to tell you, that I cannot have you. 


Car. Ny did you not promiſe? | 
Iſa: Tes, Str, I did; butit was on) . 


Car. Are you married ? 
\ 4 Ila. TR ZOE: 


Car. 7 be 4 you art—What curſed * 

|| muſt I then drop all thoughts about you—poor Count 
| Carciofolo ! 0 1 fball run was wt 
become of me. | [ cries, 


Ila. Had 1 been 2 ' fortunate as to ſee your ſeeet face 
| before my marriage, I would certainly have given 
' you the preference-—but not iis all over—ſuch a 
perſonage however as Count Carciafelo may very 
| eaſily find ladies much fintr and more accompliſhed 
| | than I am-—But why do you cry? for God ſake 
1 don't encreaſe the anguiſh of my dur ale al- 
ready foo val ſer gen. e 1 IE 


Air 


43 ). 


Ch? io ſono il voſtro ſpoſa, 

Le converrà tacer. Jſab. Ancor non * 

Car. Indugiar pid non voglie, 

Jab. (daſe) Eppur conviene uſcir di duell imbroglio. 
Signor Conte Carciofolo ſappiate 
Che di buon cor io v' amo; 

Quindi voglio con voi eſſer Gincera,. 

Io ſpoſarvi non poſſo. 

Car. Come! perchè ? mi promettelte amore ? 

Jab. E vero, lo confeſſo, 

Ma non poſſo ſpoſarvi. 
Car. Che! non ſiete zittella? 
Jab. No, ſono maritata. 
Car. Corpo di ſatanaffo!!_ 
Queſta coſa mi fa. reſtar di ſaſſu, 
Dunque perder vi deggioꝰ?ꝰꝛ 
Ne pid peufat a voi? Conte 403 Tpiange. 
Carciofolo infelice off (3.217 2 
Che mai fara di me? Jab. Darevi pace, 4 
it Io noa ſon pid per voi: . | 

nt Non mancheranno al Conte altere donzelle 

Aſſai di me pid belle r 

E degne del ſuo amor — ma Che! mildoers! 133 

855 nin 1 2 bd 6 Oonte plange. | 

Ah Conte mio, & m ami 


ace Parti, e laſeiami in pace 250 nee BA | 
ven Col mio povero cor pur troppo avvezzo 
4 A parlatmĩ pet te: che adeſſo ancora 

Co' palpiti frequenti, Nang g b 
e Con inſoliti moti | 
bed Paleſa il ſuo dolor: non pid ti 1 ede 
ake Di me pid non cercar; ſe mi weed, 70 1 


al- Il ciel lo ſa ; ma oh Diol © 
Ad altri gia donai queſto cor mio. 


F 2 


« * 


* _ — 
- MY , 
* 
. — 8 
DA 0 » th. 
2 * . 
— 
— 


14 1 
vv H ano oe 40 


„o fon Alla, di Sacenune. ; Wwe oE 
” 4 411 »167 mk. 
N 6b. I ſerbo in 0 SET 


| | Seb | S 
un cer ce ba gia e A 10ngie 
Ne vnel bs ofo mats © e 
Ch ora la Abt a . e _ a 0 
Deb Conte io non Dian Fas n Jo owt ol 
Senti—vorrei—deb parti: oy a) 
Deve il mib cor laſciarti, n 


53 ol 1 (pat | 
Non ii ſcerdar . Meg) che, arte. 


- * 9 "* 
? | 13 > 4191) & - 1 , , 


S 1 N mem VI. G 7 4 L 
| ISL. 2d 10 0710. IG > 
Cartiifals, inde Paſtoſe. © ©* 2 


YOQTgID IV T9074 © oC 
Car. Icento ils ſudi della dote G 2 2A 
Eccoli andati in fumo : fart me gie 209 


, Uagerſ g li ſcival, *. \ 7 9071 1 eim 58 
Ed a Napoli preſto far ritorno. 22 dipartire. 


Paſ. Signor Conte buon giarno 1 1104 
. Buon anno, io me ne aol Bal. Aſpect 
15; een Sm -o otit b S128 

Car... 


ola, mi vvoi tu dir? Paſ. La — 
Car. la bella zittella maritatat— 7 5409 1A 


Paſ. Come! Car. Mi ha confeſſato 
II tuttq, PA Eh che ha ſehe rat 12 
Car. Scher zato! Fa, 8¹ Signore, ell? G alttells. 
Car. E perche farmi piangere? Pa I. ha fatto 
Per provar l' amor voſtro; anzi m" . 9.) 

| Di dirv1 che vi attende dueſta fera, 191 
Quando la xedovella nom ci ſia : 
Cr. Mi bells f il cor nel ſen dalł alje gria. 0 [Parttke 


- dt — 
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wi 


— 
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Air by S. cenixi. 
117 


My heart belongs to my huſband, he is 
my maſter, my ſoul, my all—yet I am 
concerned to fee y cry—l pity you, 


daut dear Countibe :g0nes\remenaber me. 
e Kxit. 


wah wa e 


8.CHRNKE vi. 


a 


Carciofolo, then Paſtola. 7 


N Gail 


14 


Carci. Ii is all over with "the bundred | thouſand: j 
crotons— the beſt thing I can ds is to go back ta my 4 


own coun!ry—for Bere 1 ant - enoug b. 
Pal. Your ſervant. Sir. 
Car. Adieu, 1 muſt ſet out 10 Hay. * bt 
Paſ. 1.have ſemething to tell vou. "Of 
Car. bat s that ? | 
Paſ. The young maid. — 
Car. A fine maid indeed ! 
Paſ. What do you mitan? ' 


— 


Cat. She has owned. 10 me, that ſbe is married. 


going, 


Paf. She did but Joke—you dow Know bers for "Y 4 | 


very bumourous girl. 


Car. A fine joke indeed] 10 wake me cry 


LI 


We- — 


Paſ. She wanted 10 try your love. Nou ſbe is ali d, 
and deſires me to tell ou, that He would be very 
glad to fee you * evening, when the widow W 4 


be out. a 


Car, If thi te true, 1 am really a happy 


man. [5 4 
Exeunt. 


— ̈E— ñ A — * = — ——— — 
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4 — — P R Þ 


5 


Lind! 22 ſupe that this uae N is a Ve- 


Moſ. Very ſure, Gs 
Lind. What age? © 
Mof. Quite 4 young creature. Noli # 

2 Then one muſt be my niece I muſt W Ber 1 


— 2 


2 . _— 
* 

e * 
4 


- 
7 — Mw 
* 


«VOY HOV AY ' N 
; S.C 1 N E. VII. 
A 20 „8 Hes (441 * 2 11881 71 
Ms 1 Uh. pare 2 9 | 
. Linde and Moki * N 55 


neſias lady ? 


05 2 
L — 


.- . | Cy'1 n Mech Au- 


0 «vg - 
da * 
Ireen 2 
een eee #$£* 


"Fir py IRE eee eee 


I am very glad. I .have 6 80 ty Ek 
fot I now Can. controvl her afſections | 


ED TIAL Oy 0H h Meſchine. 
WAA ? k ISS d 1 3 


S CEN . VI. A* 150 


M. Nn de 150 


Carillon alone- 


N 


It is noi Poſſible ſor mo 40. mms wits 3 
- omething in ber\looks. /o euchanting well, I have 


conguer d her beart, ſhe has granted me. a rendeavcus 
— but what Hall Lay 10 her—the devil take me if 
4 know—let me gonjider on it— e flay—1 Hall 

takes a doll Nom the table) rehearſe my part 
Lr this French Bvaby, droſtd for the year 177 5— 
I fuppoſe ber to be Mattam Accorta—ſe, Madam 


fits down there, and I addreſs ber wy % CO; 
* _— and moving. 9 CI 


4 a N 1 
A 


( 47, ) 


s CEN A, VI. 
Lindoro e Maſcbino. 


= Dunque queſt” Iſabella è Veneziana? 
81 Signor. Lind, Di che etade? M/. Gio- 
vinetta. ot 
Lind. Omai io ſon convinto, 
Che quelta è la Nipote 
Di cui io vaco in traccia, 
Conducimi da lei, | 
I Numi hanno eſaudito i voti miei. 


Aria di VALENTINL. 


Son contento e fortunalo 
Che Jabella bo ritrovato ; 
Ma la legge dar io vogliv 
A NO del ſuo c. cor. [Parte con Mot. | 


S — E. N A vn 


Monſi C arillon ſolo. 


Dimenticar la vedova non poſſo 

Ah quegli occhi fripponi 

M' hanno volato il core; 

Ma finalmente ho vinto, 

Ho fatto la conquete— 

Madama mi ha accordato un tte à 5 

. Coſa le potrò dir? ancor hol —_ OY 

Ora lo ſtudierò. | * TELL 

Mi figuro Madama aut ſects: 255 
A ſei io mi preſents eo 
Facendo un pas de — | | 77 
Con vezzo e leggizdria 9 821090 
+ Scialgo il ſoave accent: 


Ab, 8 ella poi non ſ diene + up gran pus 


— = 
8 — W — 
0 ; 6 - 


0 4 5 


% 


1 i Cara queſti beech} miei 
Il. Appena han viſto lei, 
Il! Standovi con appreſſo © 
| M' bamno deſtato amor 
Abi l The giaft ſvien, 


Tenetelareggetela - 

Come le baltè icon 
Que cari occhietti amabili, 

Quelle pupille ttuere, 

Helliſſima mia Venere E 
Deb rivolgete a 1. 
Abime | le manca il fiato, 

Piu non le batte il tor. 

E' morta per mia e. 

Vedete os Donne care 

S' 8 ver guel che dich i- 

A un delio, own .. uardo mis, 

Tutte le donne ſeengons, 


E cadono al vel pie. 6 
S'C. EN, A_ IX. 


"WAS 


Jabella, G lord, e Paſteſa. . 


| Jab. Mi voglio ancor pigliar un (29, di 3 5 
Con queſti amanti miei: 17 
Il franceſe pero I De Toe 


5 een * 


Comincia a ſtuzzica rm 
Non vorrei poi da ſenno ;nnamerarmi... N 
Gel. Ma credete che il Conte 


\ 


 [Parte. 


* 
+ 


5 
| Mi ſpoſerà? Jab. Senz' altro. e Ed il regalo 
| | Che-prometteſte a mae? ” 
HY ab. Non dubitar, trattanto Y in Ea IS 
il | j Ritiriamoci qua OE e 


Venuta e Þ ora dell' appuntamento, 
| | Avremo un poco di diyertimento.-(/i gen 
1 Nee ee 2 ,“ on 16; 8. CE N A 


- — —ſ—— 


609 
| Air by Scob a1. 


Madam as ſoon as my eyes met yours l 
was undone—bleſs me—ſhe faints away 
— (takes the baby in bis band) — her hearc 
goes pit a pat—pray deareſt Madam 
don't be fo cruel—beſtow on me one of 
your graceful looks —upon my honour 
the is gonq—quite dead—{(zakes her up 
again). I fel her heart ho more—ladies 
you ſee that with a ſingle word 1 
ſtrike all the women dead. [ Exit. 


SCENE IX. 
Iſabella, Geltruda, and Paſtoſa. 


Iſa. There is a ſoundation for a good diverſion with 
fl beſe lovers of mine—yet the Frenchman begins to | 
ſteal into my heart —1 muſt be upon my guard leſt I } 
flould fall into the ſnares of that malicious ur chin 


Cupid. 
Gel. Madam 1 will #ot be made a fol- dun 1 depend | 
on having Count Carciqfolo. ö 
Iſa. You holl wirbout fail. 
Fa. 7 ow'll not forget what you promiſed to me. | 


Iſa. Dow't be afraid —mean while bet us aithdam-— ſ 
the hour of the rendezyous is come; ſo we muſt pre- 
pare to put our u into execution. | 


7 " 1 


1 SCENE 


— 


„ —— 2 — _ 


1 - _ 
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- 
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— 
* 
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SCENE K. 


Carcieſolo, then G 9 afterwards Jabella and 
Carillon.  * 


Gan » | My dear Miſs Precious come, "< at the door 


— 7. 


„ the Young. maid) don't make me pine 


30 nu here. in dn we hall run away from 


the widow. 


C. TI come, I come 17 dear; bot l am afraid, I 


ſhall therefore put a veil on my face. 


C. Only think how. modeſt we is I— Well! 


am here waiting. 


11a5. lo N * . | | 
Caril : Stay a moment here. 


Caril. Ves my dear jcwel. ' 
Lab. I ſhall explain to you, the whole ſtory. 


Caril. Do as ydu like, Madam, ham alk fab- 


miſũuon. & ' d þ Iv. 
Gel. (cob a weit) Here my We) Count 1 am 
ready. 


car. Well, give me youν hand. 


Cel. No, no- you mult befote make an bath, 


that you ſhall never tepent the preſent 
match. 


Car. Agreed, 


% 4 


lee Br by the Band 


Lab. Mis Precious 1 give you joy, fore you 


could not meet with a better luck. 


Cel. Dear lovely huſband I ſhall never ceaſe to 
love you. | 


2 Car. 


1 51] 


$ S E N A K. 
Carciofolo, indi Geltruda, poi Iſabella e Carillon, 


poſcia Lindoro, finalmente Moſchino e Paſtoſa. 


Car. 


Gel. 


Car. 


Iſab. 
Cari. 
Iſab. 


Cari. 


Gel. 


(col zendale) Q la mano. Gel. Oh queſto 0-2 | Pp 


Car. 
Iſab. 


Gel. 


Tutto tutto giurerd. 


1 
Preziofi ina, deb fend, 


(Accoſtandoſi alla camera della zittella. 
Chi vi cbiama & il vaſtro bene, 3 
Per dar termine alle Pence, 

Via di qua vi ported. 

Vengo vengo idol mio, ' {ſulla baten 
Ma fon troppo innocentina, * 
E la faccia modefting  _ 142 
Con un vel mi coprirs. | 462 
Oh wedete quant re 5 1: 
Fate pur che aſbelterd. ( 


Altendiamo qua ler 11 11 


Ubbiai/co mio bel fc. Þ 
Or il meglio dell iſtoria 

Idol mio vi ſpiegkerd. 3 
Fate pur quel cbe r 


Fate pur che ublidird. 


Sono pronta. Car. Brava vrava 


— o_ 


Pris giurate che catentg 15D 


Di mia agi ra ogner Jarete, 


Che giammai vi peutirete. 


lprendendole la mano. 


5 Prezigfma mi congratulo 


Dell amabile conſorte; 
Che di più la voſtra ſorte 
Favorire non vi pud, 


Caro Conte aways /paſe 
© [prendendog]1 la mano. 


Sempre Nagy 1 amers. = 
Car. 


ww 1 . — a 
whe — —— 3 — » — _ — — — — — 


(sa) 


Car. Voi ls vedova lu amate, = 
Un gran merto io non ci rea] | 
Cari. O lacete, o che di nuovo 
Voi mi "Fate coſpettar-. 
Ia. Via . * Son tfta. 
1 W 4 wh cava il velo. | 
Cari. A. 2. y — the erna ſara due! 
Car. Al: onf#onto le des belle: | 
Le —— amab li gemellt 
| Or potremo vaghtzgiar. 
I ' 2": Ecco gu che ve ne par; | 
Car. Aſaludetto ] ofa veo FM 
Cari. Queſta tofa rome vit 
Gar - Vogl:o avere preziofing.” = 
Gel. ud title Ja r0vina 8 WD. We 
Su di me ler minera.” 
Ifab. | Fu wo bers] wil inventions. 
Car. O prezioſa, o in tonfufione N | 
Qu: la coſe finire.. | 
Ifa. Ma ſe al mondo non 2 vate, 
Se preztoſa non ci Hat, 
E giammai non ci ſara." 
Cari. A. 2. ? Io fleraſco, non-tapiſco, - 
Cari. © © MI pA in veritd. 
Car. Voi chi flete ® Siete vedova? 
lab. No Sg Car. La"ſemplicina ? 
iſab. 5 * ir rannale. Car. Prezio/ina ? 
Vab. Non ſon quella. Car. Lu gemella P. 
Ib. Won en guella Sig nor no. 
Car. Mahi fete? Sete un dia vo? 
Cuari. 3 Un fallet to, un' impeſtura'? 
1 | | Una*mngita firura ? / by 
gt Cari. Sta a vedere finalmente 
| te Madusf hen d mente. 
Car. M ei fete? 
| [NH Apel tare, or le dire- ol FIT 
Til fee | > o& 271. 


L533] 


27 1 are fond of the widqw-—but for my 
partI give the preference to Miſs Precious. 


Job 1 Well diſoover yourſelf Miſs, 


col Here lam. © [rakes off the veil. 

Now we ſhall, have a peep at both the 

Gor. 90 5 Ades at once, ſo we ſhall no more 
dy miſtake one for the other. 


Ila. (o them) What do you think of her now 


Car. Sdeath what do I ſee! 
Caril. How comes this! 
Car. I ihfiſt upon having Miſs Precious 


Gel. ( aft de) 1 fear this will not end well tor me. 


Ja. The ſtory of the two liſters was but a _ 


Car. Hell and furies— give me Mis Preci- 
; ous or I ſhall play the devil with you all. 


Ja. How can you have her,—there has never 


Caril 2. $11 ſhall run diſtrated indeed— 
Car. 


Car. But who are you b are you the widow 2 | 


* 


Car. The dart y young creature 2 


1 n . ; | , 8 8 "- 
Ia. No, Sir! ; 02.9150 | vl 


Car. Miſs Precious ? 


: ne 
Ja. No, Sir. „nA 9 


Car. The twin? y * 


J 
Iſa. Na, Sir. 9 1 9 a Cant 31 17 | % 4 
” . * 


Car. Who the devil are you then ? 


Caril. You muſt be a ghoſt Madam, or nothing 
| at all, 


Lou ſhall preſently know who I am. 


: 
L 


been ſuch a perſon as Miſs Precious. 


4 
0 * - | 


— 
. g_—_— * 
_ — 
1 . 
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© 


4 
| 


f 


[ 1543] 


4 4.2 Wall male baſte, don't keep us a0 ö 
longer in Wende 1. 


74 N. nde of 


Ll | | Lind. Your molt obedient, nern. Kos 


| | | Ee 


on what! 18 your c buſineſs hete ** x rt 
Caril. 2 1100 n 22453110 { 0 
| Car 1 is ſom e e of her liogs— 5 
it hack „Ib: 4 
| The women. I N know what t9 8 
| * 
. Wbat means this : you a are al dumb. 
50 Mo. . 1 hall inform jou, Sir, of the whole trans · 
Fa 426 850. 
| 1 t -d oped „bt nas w r 11 
f Link: What was * doing were? 
1 f ain 
1. 81 29 3811 1 Id. ©... "_ 
Sir, 1 am very happy ' to {ce you | hte 
19 Who are all theſe gendemen? | ©, N 
910 Df dle qr; i 1 57 1 Id) 
7 a. They came here to play a POP. al 
{14 75 0! 391% el 2114 * 
"wo * 1] A farce 18 ,o7! TA! 
Ar. 5 ay 
aiwi or 


| | 1 And che pick was full of love. 
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8540 A. 2. Fan preſto, afcoliers. 
Lind, Servo di ler Signari, 


Che fai nipote mia ? 


7 % Volfgnoria 
ei padron mio chi e 


Car. A. A Ab che di gel is reſto, 

_ Cart, 11 zio è forſe queſto. 

Le donne. Or & che mi confonds — 
A. 2. Coſa riſpondo—yime | 

Lind. Come ] neſſuno parla ? 


Ognuno ſta perpleſſe. 
Moſ. lo veglio dir vi adeſſo 
11 fans come ſta. 
Lind, Meglio: tu ancora idegns 
Stavi naſſcoſto lu 
Cari. A. 4 La coſa e gtunta al Ta 
Ca. Rimedi non v h 
Le donne. OY * 


Lind, Cara tu parla almens, 
5 Queſi o * un morir d inedia. 
Iſab. Per dirla, una comedia 

Si Rava qu? prouando. | 
Lind. Daa comedia? Iſab. Appunto. 
Lind. Ma che facea laddentro © 
| Naſcoſto quel buffone ? 
Gel. La parte di ſpione 
15 Dorea rappreſentar. 
Moſ. V ingannand, Signore, 
Parlavano d' amore. 
Iſab. E amore era il ſoggeito 

Di queſta ccmediola. 

Seniitene un fquarcetto ; : 

Vi ſono due gemelle 

Che fi han da maritar. 


- — z  —-— 


Car, 
Paſ. 


. Lind. 


Moſ. 
Paſ. 


Cari. 
Lind. 


un Lind. 


Cari. A. 2. 


Car. A. 2. 


Fine delb Atto Secondo. 
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E appunto ſono quelle 
Che abliamo da ſpoſar. 
Pian piano, chi fi ſpoſa ? 
Anch" io do qualche coſa, 
Voglio un marito anch' ic, 
Chr mi volete dar ? 
Oime, che cenſuſione 

To non capiſco nulla. 
Signor ſiete inn annalo. 
Pieta d' una fanciulla. 


— 


Chi mai mi ci ba poriato, 
Coſa ci venni a far. 


Andate tutti at diavolo, 
Con lei bo da parlar. 


Toe PU 7: 


Amor tiranno barbaro 


Sol la cag ion tut ſei 
Di tanti mali miei, 


Di tanto mio penar. 


Andate tutti al diavolo, © 
Mi fate diſperar. 
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Caril. 4 tins have made 4 fool of us 
Car. both. 1 | 
Paſ. Madam, you have forfeited your Send 
Lind. I can make nothing ep alt this. 


Mof. Sir, they dictive'y you. Sens 4 


Lind. Gentlemen, this is my 'neice, {1 heli” 


you will clear the eee een 


if ey = OLE: | 
Caril, 4 2, Muſt we then be abuſed in this 
Car. I manner. I 


Lind. Be gone you fools— 


Love, CO love i is che foure of all 4 


confuſion. 


Lind. Be gone you blockheads. 


- 


r 
- 018 1 14 


© And of th Seoul . 
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Lind. AREST weee bgw re joiced tam, 46 
2 9700 Fltnd y0u,s ut. N * wi 

IIA. 8 bu 1 Ws 1 

Lind. You are alreach fer3 Fon - dul Wn ” 2 Ver on 
ene bzluds 20 nog ow Tull 

Ifa. Aas, Sir; toe bas tied my prar hearttin Paris 

Lind: V. is tat? 2 

Iſa. Cupid has eaught me at ar Tc ene 

Lind. So veu are in love with ſome French . 

Iſa. Yeu hve it. 


oy A vv 


Lind. Zou know that your fortune. is in my bands 


and Iproteſt: ] hall never odnfent to matt yon with” 


4 French:an. ouomos 
94 


; Den eld nav nod 9 
Ar by Gurrttrüt:-. 

Jou are an ungrateful niece—you nl cer- 
tainly break. my heart. [Exit 


j Iſabella alone. 
; J don mind a he ſaws=—who tarts: for bs K 


a large eftate may make one rich but not happy 
I am to be married, I will bave a free chic 
Ea girl muſt be very f 75 indeed, who coffurs for 
4 buſband ber parents whims, rather lun ber 
heart—ſure 1 have been taken in, I love Monjuar 
11" Carilion—tut I cannot belp #4—1 bave loſs the 
1; peace of my mind. (Exit. 
a -7 Nondeas 
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A, FT: - of O I. 
8 G2 E N A 11 
4 Tamer. 5 0 a 
14 T e Iſabella. 
Mu ha conceduto o cara 
Di ritrovarti. Jab. Amato Signot Zio 
Perdonate l' error. Lud. 47 ho gtrdonato. 
Zab. Volea vedor da ftancia. Lind.Oc I hat veduta 
Ed a Venezia ritornar COnviene. . 
Jab. Ah Signor le-cagene {41 
D' amore mi trattengano. in ꝓarigi. 
Lind. Come? Jab. Credei da ſtalta 
Solamente ſcherzar, e ci fui colta. 
Lind. E l' oggetto è un cala t Lab. per V 
appunto. 
Lind. Tu lai che la tua dote è in mano «nia, 
Ns mai permetterd>queſta,pazziar, - 
Aria di GUGLIELMI. 
Tutti provar dovete 
Perfidi i ſdegni miei, 
Ingrata ſob tu ſei . 
Z' aſfanno del mio cor. Parte. 


n 


Jjabella, ſola. 


Dica put quel che vuole il Signor Zio, 
; Io mi voglio ſpoſar a modo mio. 
, Pur troppo ora io ſono» 
Di Moaſd Carillon innamorata, 
E in vece di gabbar reſtai gabbata.; 
Nel pelago amoroſo 
Or ſonq, e voglia il Ciel ch' io non diventi 
Scherpo dell' onde e del furor de' venti. 


9 
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+ 1 


Rondò di Far 


gy * lo dicea mia madre 
Figlia ld amo# & un mare © 


Pieno di ria . 
E“ ver che ba l' on chiare, 


Ma in ſen procelle aduna 
Speſſo # 8? chets e placido 4 
8 par che invili ogni "Ra 3h 1 
Ma la falldte' cam s 
Solo al di fuori. appar. NOUS 
a ind ee 
Son A ,o egi pita, V's by 
Duolo tormento ed is 
Sduman N ee onde 1077s 
E fermi ſcoglj aſconde'' mo A 
er 1 x75htf a tete 
In ſomma'bada bene 
T 
Obs ali da folle il erede T a 
Va certo a naufrapar,” | I. arte. 
IN 8 10 1117 „ ie 


S C E N A III. 


1 I" 9 


Conte Carciefolo, f Paſtoſa e Meſebino. 


Car. \Locandiera, garzoni? „A7 ehe comanda? 
ih Cer. Voglio il conto. Nel, © Pexche * Car. Come! 
„ eng 

Pezzo di beſtia, .Þ ho da dire a te? 
Voglio partir. Paſ. Con, NGA. oc . n 
:avolp 6459 
Che ti porti: qua il c canto. di 5 
Paſ. Ma prima di part ire, 
V' e Madama D 
[18 Cer. W di Maomento! | 


* © , 
# 314 S097 
" 4 * 8 1 2 5 
. 3 * 
1. : 
j &# 3 — 
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My poor mother always cautioned me againſt the 


Moſ. Why 7 . rar, 
Car. Why—ſaucy dog — muſt 1 acquaint thee with my 


ri 91 J 
Rondeau by PAiSIELLO. 


tricks of love—ſhe gave me many a good leſſon 


on this important ſubject I remember ſhe uſed 


to ſay—my dear girl there is a place in this 
world called the Iſle of Mortal Happineſs—to 
reach it you muſt abſolutely croſs the ſeas of 
love but numberleſs are the obſtacles you will 
meet in your way: firſt, your little fluttering 
heart will be perpetually toſſed by the ſurges 
of lovers inconſtancy—monſters will every mo- 
ment attempt to devour your virtue, without 
which you cannot be admitted into the iſland 
if you don't confine the winds of unruly paſſions, 
as Ulyſſes did, your beſt hopes will be thrown 
on the rocks of diſappointment—above all my 
my dear girl take care of the Syrens—if you 
liſten to their deceitful allurements, you will 
undoubtedly fink before -you arrive at the 


. . 
ate d een nr 
Carciofolo, Paſtoſa and Moſchino. 
Car. Where is the miſtreſs—waiters ? | 
Car. The bil. 8 : 


"I. g 
Lv 


affairs ? I will ſet gat this moment, 


Pal. Dow't be in ſuch a hurry. 1 

Car. The devil late you all 1 ſay—give me my bill. 
Paſ. But firſt, Sir, you muſt ſee Madam Geliruda. 
Car. Confuſion on Madam and Monfieur. (going 
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Madam Gekrada to den 


— KI 


Gel. My dear dtliciens Lab and f. is rue that we nu 
ſeteff for Naples this very day F voy: 


Car. What do you mean, Madam ?' bow am 5 "Jour 
buſband ? | ye" 
by Yes, Sir, I am your vou wife, ond re- 
it. 

2 No, no, Madam, you ave deceived me. 3 ] never 
WAS m in my be. 4 | 1 


SCENE 48 


Geerudz Nioſchino and Pain 


Gel. Per fidious wretch—but 1 ſhall take the law— 
you Moſchino can bear witueſs to our marriage. 


Moſ. Yes, Madam. 182 
Gel. And you Paſteſa toaa?s?s 
Paſ. I ſhall make you an affidavit. ſor 
Gel. This will be well 2 I fa have bim F 
warrant yOu. HY Pe | 
, a I" by AnFoss7. 


Since I. have had the luck o bn into 
my ſnares an old fool tiiled and rich, 1 


mall not be ſo filly to let flip my Prey. 
[ Exit. 
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Gel. Adorato conforte mi. vien detto, 5721 
Che partire per Napoli volete, TINT 1TEY 


Car. Come io fon conforte. 
Di Madama Geltrudd? Get. Me ne | vets; 


Cer, Eh m' avere ingannatooo . 
E non intende d' effer Maritato. Parte. 


0 K N. AN 
Geltruda, Paſteſa, e Maſfriiino. 
Cel. Pexhdog. lo'vedremay tu Moſchino. 


Sei ſtato teſtimonio 41616 d 
Del noſtro matrimonio. 54 Sj Siena, 


Gel. E tu paſtoſa pure? e 
Paſ. Vi fard parimente un atteſtato 221 
Qualmente egli con voi s' E maritato.. 


Gel. Queſto da voi mi baſta, noten l 
I] povero batordo | in van contraſta. 


2 


Aria di Axr oss. 
Giacchs il Ciel mi concede la ſorts 
D' aver vecckio ma ricto conſorde, 


No che ſtolida tanto non fono 6 
Di ſprezzar di fortuna il hel dono; . 


Ma ne voglio contenia * Tarte 


8 CE NA 
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; 
l 


! 


1 6 0 
8 S E N A 
Monſi, C arillen, e ak 
Cari. Eh Madama Ilabells * 


Voi vi ſicte meccata..  , n 
Dee fatri miei. Jab. Voleſſs. 3 
II Cielo che diceſte Fung 
I vero. Cori. Vi l 12.59 4 
Or vedova or zittella, e 
Ah Madama llabella ug % ler r 
Voi firte troppo ſealted Ls bo mew e 
Jab. E voi Mond, ſe debbo dirvi il vero 
Siete poco ſmcero. 1 
Cari. En veritè voi ſiete nell' errore. 
Lab. Ditemi il voſtro core 
E capace | d' affetto ? 
Cari. Non v* &, non'viiſan, nè ve maj: ſtato 
Un core pid di queſto inna morsto. Ion 
Jab. Quele la voſtra bells??? 
Cari. Eh Madama Iſabella gold u 3 
Voi ſempre vi meccate., abs gs 
ab. Orſd ſe veramente voi mi amate we 
Voi ſarete il mio ſpoſo. Cari. O contentezza! 


®.# 


Jab. Ma non ſarete pid sl ſtrayagante. _ 
[%! Cari. Sard docile ſpoſo e fido amante. © © S764 | 
| D UE T T o. 
i, 8 049. 1 Di, eine | 
| Cari. Tulto per dos farò 8 wp 9 8 
Rip Son pronto, eccemi ga * $1 
| "8. Ee non baſta un Med AG 
enn Cera de garter k 
| Wb, Cale ſulla mia ft e 
{ Tutto ꝙ aggiuſterd, 
ii Se non ſoſpetierd 
il woftro cor di ne. 


% WM 
S CERN E VI. 


Monſieur Carillon and Iſabella. 


Caril. So Madam, you bave amuſed yourſe'f in na- 
king a ſcol of me. 

ſa, (adde) And at laſt 1 bave made a fool of myſalf, 
Caril. Zou appeared in ſo many choratiers—inated, 
Madam, you are 100 artful. 


Iſa. And to tell you truth, Manſfeur, you are not An- 


18 


cere in the leaft. 

Caril._/Yith Jubmiſſon, Ma lam, this is a groundleſs 
charpe 

Ila. Pray, Sir, is it poſſible for your heart to love ?. 

Catil. I am the greateſt lover that ever was in the world, 

Ia. Who is the obje#t of your aflections ? | 

Caril. $2 you will always joke. * 

Wa. Well, Sir, if you are ſerious, l am ſerious boo, and 
you fhall be my buſband. Caril. O inexprefſibie jay ! 

Iſa. But, Sir, 1 muſt tell you before, that 1 
marry you on condition that you will mend your fop- 
P end ridicnious manners, and behave as an 
boneſt and affectionate huſband. | 

Caril. Madam, your ſweet and judicious ls 
makes ſuch à wonderful impreſſion on my mind, 
that I begin my reformation from this very moment : 
and I feel now in the ſudden revolution of "my 
N the truth of that golden ſentence Lave | 
makes the man. | "ag FC 


Duetto by Piccivi. 

Caril. I am ready to do any thing for your ſake, | 
we 2" you may be ſure that I ſhall'keep | 
my word with the fame religion as. 1 
would the molt ſolemn oath. | 


Ja. Well, I am fully 4atisfied, provided you | 


will alſo promiſe that you ſhall never: be | 
Jealous, 
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Caril. Ah, Madam, this point —_— an expla- 
nation. 


La. (afide) He is very thoughtful— I am afraid 
he has a diſpoſition to jealouſy. 


Caril. (aſide) What does ſhe mean by it? it is not 


poſſible to love ſincerely 1 being 
a little jealous. 


A. 2. But my heart betrays me—l cannot reſiſt 


any longer—ſhall I approach, or ſhall 1 
not ? 


Caril. You are too artful, 

Ja. You are too cunning. 

Caril. (aſide) I will grant her all ſhe deſires. 
Ia. (aſide) J will try him a little. 

Caril. Well Madam. 

Ia. Well Sir. 


Caril. I ſwear that I ſhall never be jealous. 


Ja. Now I mult tell you that I have quite al- 
tered my mind. 


Cari/. What do I hear Aan 


Ia. No no, I joke —ſince you promiſe me that 


you will never be jealous, here is my 
hand. 


A. 2. Ye tender hearts, that beſt feel the paſſion 


of love. you only can be acquainted with 
our mutual felicity, [ Exeunt, 


* 


SCENE 
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Cari. 
Iſab. 
Cari. 
A. 2. 
Iſab. 
A. 2. 
Cari. 
Cari. 
A. 2. 
Cari. 
Cari. 
Iſab. 


Iſab. 
Cari. 


Cari. 


Iſab. 
Cari. 
A. 2. 


A. 2. 


. 
Il care ab non ſon mattlo, 
i penſa ? il primo patto 
A terra ſe n andò. 


Lontan più che ji pud. 


Eppure amor mi ſtuzzica 
Eppure il cor mi palpita. 

M' acccftu o non m' accaſto, 
Rimango o me ne v0. 
Triſtaccia. Iſab. furbarel's, 
Carina, Iſab. Bricconcello. 
M accaſterò bel bells 

Pian pian m' accaſterd. 
Sapete. Iſab. dite a me? 
Fedele ognor ſard. 

Sapete. Cari. Che cos' 8? 
Adeſſo io non vi vc. 

Oh Bella. Iſab. promettete 
Giurate amato ſpoſo 

Che il voſtro cor geloſo 

Di me mai non ſara. 

No non ſarò geloſo 

Se Þ occaſion ne viene 
Penſerò ſempre bene 


. Se pure fi potra. 


Le mano eccola qui. 
Date la mano a me 
Contenti amor ci fe 
Ob che felicita l 
La pace fatia 
Donne mie care 
Che ' ba da fare 
Va ben cos 
Piu non desto 
BelP idol mio, 
Che lieto giubilo 
Che lieto 7 / 
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| Caril. Via datele la mano, Gel, O mio teſoro. 
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8 C E N A Ultima. 


C J's 7 poi Paſtoſa e Moſebino, indi Madaw 
Geltruda, Monſu Carillon, e {ſabella, poi Lindoro. 


Car. Qul bisogna far preſto, e fuggir via 
Prima che la tedeſca fe n- avegga 
Paſ. Si termi Signor Conte. Cor. Chi mi chiama? 
Mof. La conteſſa Carciofolo lo brama. 
Car. Eh poſſa eſſere acciſa,, lin aito di pariire. 
Gel. Aſpetta traditore 
Mi vuoi rubar i 1 cor, e W ronore, 
Tu ſci il mio marito, 
E laſciar non ti voglio. 
Car. Ci ſoro nell' imbroglio. 
Il noſtro matrimonio non è valido. 
Gel. Il noſtro E un matcimonio clandeſtino, 
Voalidiſſimo in francia. 
Car. A Napoli però non vale un corno, 


Gel. Ecco Iſabella viene 


Con Monſt Carillon. | 
Ja. Per farvi compagnia | 
Noi pur ci ſiam ſpoſati. Gel. Il Signor Conte 
Pretende di annullar il matrimonio. 
Caril. Ma foi 8 inganna molto. | 
Car. Dunque non c' e riparo? J. No per cert, 


Lind. Sicche Nipote mia 


Stete poi maritata. //. Si Signore. 
Caril. Poiche voi ſiete il zio. 

Io ſon dunque il nipote, 

La prego a non ſcordarli della dote. 
Lind. Pentirſi dopo il fatto 

E un penſicro da matto, 

E pero fon contento. 
Ja. Signor Conte Carcioig)o ... | 

La prudenza imitate di Lindoro- | 


ire. 


'£0, 


' Carciofolo, then Paſtola and Moſchino, then Ma- 
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dam Geltruda, Monheur Carillon and Ifabella, 
laſtly Lindoro. 


Car. I muft contrive lo run au ay and baſſie the Ger- 
man lady. [ going. 

Pal. Stop flop, Sir. Car. Wha#'s the matter now ? 

Moſ. Counteſs Carciefolo defires ta ſpeak to your 
Lordfhip. Car. Ab poor Carciofols ! 

Gel. Ab traitor | ab perfidicus man! after having 
floPn my heart, thou wouldſt deprive me of my ho- 
nour beo — [cries 

Car. What ſhell ] ſay - cur marrioge is void accord 
ing 10 the flatutes of the Pope. _ 

Gel. lown it is a clandeſtine marrioge, but you ar 
to know that clandeſtine ma rriages a e lawſuli 
Frans. © 

Car. I don't care for what the French do, I muſt ole 
the Pope. 

Gel. Here comes Madam Iſabella with Monſieur C 
rillon, they ſhall decide the queſticn. 

Iſa. Well we babe kept you company we are 41 
married. | 

Gel. But the Count wants to invalidate cur marriat 

Cari. O he can do no ſuch thing. | 

Car. I muſt then bear it. 

Ia. Muſt certainly. 

Lind. So my dear niece you are married. 

Ia. Yes, Sir“ 

Cari. A propos, Sir, I am now your nephew; Th 
you'll rem mber the fortune. 

Lind. There is nothing more abſurd than to re 
that which cannot be allered —ſo I give my conſe 

Iſa. Count Carciofolo, I adviſe you to imitate the | 
dence of my uncle: well, give ber your hand. 

Gel: O you make me entirely happy. 
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c HO RUS. 


Be our hearts ever united in affectionate 
harmony, and may our affection grow 
up in perpetual encreaſe; ſo that we 
ſhall end our days in peace and hap- 
pineſs. 


FINIS. 
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Speſina mia adorabile 
Comincj I allegria, 

In lieta compagnia 
Sempre s avra da ſtar. 
Che gioj a, che contents ! 
Mi ſento giubilar. 


. 


Deb ſcendi amore dal carro adorns 
Pit lieto giubilo, più lieto giorno, 
Vita pit amabile mon fi può dar. 


